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64.

1/875

Tiirkiye Cumhuriyeti Milli Egitim Bakanh@ ile Cibuti Cumbhuriyeti
Milli Egitim ve Yiksekogretim Bakanhgi Arasinda Teknik Isbirligi
Anlagmasinda Degisiklik Yapilmasina Dair Protokoliin Onaylanmasimin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

65.

11912

Tiitkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Morityus Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagmasmm Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

66.

1/920

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Tanzanya Birlegik Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagsmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

67.

1/935

3 Mart 2005 Tarihinde Pretoriada Imzalanan Tirkiye Cumhuriyeti le
Giliney Afrika Cumhuriyeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligina Engel Olma

Anlagmasi  Degistiren  Protokolin ~ Onaylanmasinin ~ Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarst

68.

1/986

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sudan Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Yoleu ve Esyamin Karayoluyla Uluslararas: Tasiumasina

Iligkin Anlagmamn Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris1

69.

171005

Tirkiye Cumbhuriyeti Hilkiimeti ile Cibuti Cumbhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlasmasinm Onaylanmasinm
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

70.

1/1020

Tirkiye Cumbhuriyeti Hiukiimeti ile Kenya Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Enerji ve Hidrokarbon Alaninda Isbirligine Iliskin Mutabakat
Zaptinin Onaylanmasmnin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

71.

1/1021

Tiirkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Yatinmlann Kargilikli Tegviki ve Korunmasma iliskin
Anlagmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

72.

1/1026

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Sudan Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Yatnmlann Kargihkl: Tegviki ve Korunmasina Iliskin
Anlagsmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

73.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiktmeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Askeri Alanda Egitim, Teknik Ve Bilimsel Is Birligi
Anlagmasinin  Onaylanmasinin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarisi

74.

Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Cibuti Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Cibutide TIKA Program Koordinasyon Ofisi Kurulmasina ve
Teknik Isbirligine Dair Protokoliin Onaylanmasimn Uygun Bulundugu
Hakkinda Kanun Tasarisi

Tirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile Kenya Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasiiin Onaylanmasiun Uygun

Bulunduguna Dair Kanun Tasaris A1
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

Disisleri Bakanligi’nca hazirlanan ve Bagkanligimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
22/7/2015 tarihinde kararlagtirilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Kenya Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Guivenlik Isbirligi Anlagmasimn Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte gonderilmistir.

Geregini arz ederim.
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GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, orgiitlii suglar ve uyugturucu kacakeih@ arasinda yakin bag
bulunmakta olup, iilkelerin bu sorunlarla miicadelede basari saglamalari i¢in ikili ve ok tarafh
igbirliginde bulunulmas: bitylik 6nem tagimaktadir.

Bu cergevede, yabanci iilkelerle imzalanan giivenlik isbirligi anlasmalan ile dzellikle
terdrizm ve organize suglar olmak tizere giivenlik birimlerimiz arasinda dogrudan iletisim ve
temas imkam saglanmakta, ikili igbirligimizin daha da geligtirilmesine katki saglayan bir zemin
olusturulmaktadir. Bugiin, kiiresel diinyamin ortak tehdit olarak kabul ettifi terdrizm ve
terdrizme dayali organize suglar, insan yagami ve giivenligini hige sayan, devletler otoritesine
meydan okuyan en tehlikeli sug tiirlerinden biri olarak karsimiza gikmaktadir.

Son yillarda, kiiresellesme siirecinde, ortaya ¢ikan yeni sug tiirleri, yapilari ve
baglantilari degisen ve simiragan nitelige biiriinen organize sug gruplari, toplumlarin temel
degerlerini erozyona ugratmakta ve devletleri ekonomik anlamda olumsuz etkilemektedir.
Simrasan organize suclarin, bireysel olarak hareket eden hiikiimetler tarafindan veya geleneksel
igbirligi bicimleriyle dnlenemeyecegi artik kabul edilen bir gergektir. Bu gergekten hareketle, iyi
organize olmus su¢ gruplan ve bunlarin muazzam mali kazammlari, iyi tayin ve koordine
edilmis, kapsaml1 miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalnizca ulusal degil, uluslararasi boyutta da
biytik 6nem verilmektedir. Terdrizm ve organize suglar gibi tehlikelerle karsi karsiya olan
iilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararas: ¢abalara ek olarak, ikili igbirligi faaliyectleri
daha da 6nem kazanmaktadir. |

Bu gergevede, 8 Nisan 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Igbirligi Anlagmasi” ile
Taraflar;

-Terdr, terdrizmin finansman ve organize suclarla miicadele bagta olmak iizere;

-Kara para aklama, biligim suglari, kiiltiir ve tabiat varhiklar kagakeihg dahil olmak
lizere siniragan Orgiitlii suglar;

-Uyusturucularn, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara’
kimyasallarmin yasa digt tiretimi ve kagakegiligi;

-Insan ticareti, gogmen kagak¢ilig ve yasadist goc;

-Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksik
maddelerin yasa dis1 ticareti;

-Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakia sahtecilik;

‘Mafya tipi organize su¢ oOrgiitii yapilanmalari, tiitin mamulleri ile alkolld igki
kagakeilig ve giimriik kagake1ligi konularinda sugu 6nlemek, bastirmak ve sug sorusturmalarini
yiiriitmek icin igbirliginde bulunacaklardir.

Ayrica Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisansiisti Egitim ve |
Doktora Egitimleri alanlarinda igbirligi yapabilecektir.

S6z konusu Anlagma ile Tiirkiye ve Kenya arasinda yiiriitiilmekte olan giivenlik igbirligi
faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadur.
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MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

TURKIYE CUMHgRiYETi I-I.UK_I"JM.E"I"i ILE KENYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ

MADDE 1- (1) 8 Nisan 2014 tarihinde Ankara’da imzalanan “Turkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Kenya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”mn
onaylanmas: uygun bulunmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI BUKUOMETI

iLE
KENYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASI




‘Tickiye Cumhuriyeti ile Kenya Cumbhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini daha da

‘korunmasini g6z oniinde bulundurarak,

 psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak

| sucu onlemek, bastirmak ve sug sorusturmalarini yiiritmek igin isbirliginde bulunacaklardir:

Bundan bgyle bir arada kullamldiklarinda “Taraflar”, tek baslarina kullanildiklarinda | B
‘Taraf” olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriver Hiikiimeti ve Kenya Cumhuriyeti
Hiikiimeti, .

Her iki Tarafin egemenligi, esit!igi ve ¢ikarlarina karsilikli sayg ilkesi gergevesinde

gliclendirmek ve gelistirmek, her iki Devisite baris ortamn iginde refahi ve istikran
gelistinnel{; arzusuyla,

Uluslararas: terdr eylemleri ve uluslararas orgiitlil suclarda ortaya ¢ikan artistan 1
duyduklar endiseyle, :

Teknik yardim, egitim ve teghizat yaréimi konularinda igbirligini gelistirme ihtiyacinin
farkinda olarak;

Vatandaglarim ve iilkelerindeki diger kigileri terdr eylemlerinden ve sug eylemlerinden
etkin bir sekilde koruma ilkesini savunarak;

Her iki Tarafin ulusal mevzuatim ve uluslararas: yiktimliliiklerini goz Sniinde
bulundurarak,

Birlesmis Milletler sartinda tammlarams temel ilkeleri ve insan haklarimn

Devletlerin bagimsizlig1 ve esitligi ilkesine saygt gostererek ve iki Taraf arasindaki }
dostane iligkileri daha fazla giiglendirmek arzusuyla,

A§a§;daki hususlarda anlasmslardir;

, .  MADDE1 =
ISBIRLIG! YOKTMLULUGU

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlan,, birlikte taraf olduklart uluslararast anlagmalara
uygun sekilde bagta terér, organize suglar, gogmen kagakeiligy, insan ticareti, uyusturucu ve

lizere stmrasan suglarla miicadelede igbirligi yapacaklardir. j

MADDE 2
iSB_iRLi(-H ALANLARI

1. Taraflar kendi imkénlar1 ger¢evesinde, agafiida belirtilen suglari kapsamak tizere §jB

a) Kara para aklama, bilisim suclari, kiiltiir ve tabiat varliklart kagakeilid1 dahil olmak
lizere sirasan Orgiitlii suglar; o

b) Uyu.sturucularm, psikotrop maddeler ve
kimyasallarinin yasa dig: liretimi ve kagakeilig; e




c) Insan ticareti, gégmen kagak¢ilips ve yesadis: g6¢;

d) Silah, mithimmat, patlayici, niilleer, biyoléjik, kimyasal, radyoaktif ve toksik
maddelerin yasa dig1 ticareti;

¢) Para, pasaport, vize ve diger her iirlii resmi evrakta sahtecilik;

f) Mafya tipi organize su¢ orgiitii yapilanmalari, tiitlin mamiilleri ile alkollii igki
kagakeiligy ve giimriik kagakgihip; '

2. Taraflar ayrica yiriirlikkteki ulusal mevzuatlarina ve yiiriirlitkteki uluslararas:
sozlesmeler ile yiirtirliikteki BM Gtivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararas:
yukumltlikklerine uygun olarak terdr eylemlerini onlemek, bastirmak ve terérizmin
finansmanim engellemek icin isbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

3. Taraflar, simirlan igerisinde diger Tarafin glivenligi ve vatandaslarina yénelik tersr
eylemlerinin hazirlanmas1 ve islenmesini dnlemek amaciyla etkin tedbirler alacaklardir.
Taraflar, diger Tarafin talebi {izerine her alanda tersr faaliyetleri ile ilgili her tiirlii bilgi ve
belgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

4. Ter6rizmle miicadelede isbirlifii; bilhassa Taraflarin giivenlifini etkileyen terdr
oOrgiitleri, terdr orgtitlerinin eylem metotlari, tetdrizmin finansmani konularinda bilgi,
istihbarat, degerlendirme paylagimi ile operasyonel igbirligini ve terdrle miicadelede
kullanian teknik ve taktik yontemler konusundaki isbirligini kapsayacaktir.

5. Taraflar, terbrizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine
faaliyet gbsteren terdr Srgiitlerinin yazili ve gorsel basm yaym organlan ile bagh diger
paravan kuruluslarimn faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlar illegal orgiitler
olarak degerlendirerek kendi ulusal mevzuatina uygun olarak bu alanda etkili tedbirler
alacaklardur. '

6. Taraflar, kendi topraklarinda terér 6rgiitierine mali destek saglayan veya ban-nma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluglara yonelik etkili miicadele yéntemleri gelistirerek uygulamaya koyacaklardir.

7. Taraflar, rehin alma ve ulasim araglarimn kaginlmas: gibi konular dahil, teror
¢ylemlerinin dnlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe
degisiminde bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak caligmalar gerceklestireceklerdir.

8. Taraflar, ter6rle miicadelede kullamlan silah, techizat ve teknik donamm
konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

9. Teiraﬂar, terdr Orgiitlerinin eline gegmesini Snlemek amaciyla terdr eylgmlﬁg%_in :
hazirlanmasi ve gergeklestirilmesinde kullamlabilecek teknolojik donamm ile her tiir} by tlgh |
ve miihimmat hareketini izleyerek isbirligi yapacak ve bilgi degisiminde bulunagaquﬁ'“ff‘ "y




10. Taraflar, isbu Anlagma kapsammdaki thal: faaliyetierin etkilesim ve koordinasyon
etkinligini artirmak igin karsihkh olzeak diplomatik temsilcilikierine irtibat gorevlileri
atayabilirler. ' ‘ :

11. Té.raﬂar, Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis ‘E‘giﬁmi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarmda igbirliginde bu]unabi}.irler.

12. Taraflar, mutabik kalinmas: halinde, bans ve huzurun saglanmasinda gorevli Polis
Teskilatlarimin idari ve kurumsal kapasitzlerinin artirilmas icin egitim, teknik destek ve
yardim, malzeme hibesi, danigmanlik gil:i konularda destek saflanmas1 hususunda kisa ve
uzun vadeli program ve projeler gergeklestirebilir ve igbirliginde bulunabilirler.

. MADDE3 .
ISBIRLIG USULLERi

isbirligi gergevesinde, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu Anlasmanin 2. maddesini
uygulamak amaciyla Taraflar; :

a) Simragan suglar, tersr eylemleri ve terdrist gruplanimi engellemek ve bunlarla
miicadele etmek amaciyla, tasarlanmis veya islenmis bulunan su¢ eylemlerine ve sug
Orgiitlerinin yapisi, olusumu, dig ‘baglantilar ve faaliyet yontemlerine iligkin uygulamaya
yonelik olarak bilgi paylasiminda bulunacaklardir.

b) Kendi ulusal mevzuatlar: uyarinca, ortak polis operasyonlan yapma konusunda
mutabakata varirlar. Uygulamaya yonelik usuller konusunda her iki Tarafin Yetkililerince
bu Anlagmanin 7.Maddesinde belirtilen sekilde mutabakata varilacaktir.

¢) Uyusturucu, psikotrop maddeler ve bunlarmn imalinde kullamlan aralkim‘yasallarm '
yasadis1 tiretimi ve ticaretiyle miicadele ve engellenmesine yonelik tedbirler alacaklardir.

_ d) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarin  imatinde kullanilan ara
kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iliskin deneyimlerini paylasacak ve bu alandaki
suiistimali 6nlemeye yonelik diizenleme yaparlar. Ayrnica psikotrop madde ve bunlarnn
imalinde kullanilan ara kimyasallarmin tiretim ve imalat yerleri ve yontemleri, kagakeilarin
kullandiklart kanallar ve araglar, gizleme yéntemleri ve analiz teknikleriyle ilgili karsihikli
bilgi paylagiminda ve analizinde bulunacaklardir. ' ‘

¢) Bu Anlasma kapsaminda yer alan suglaria ilgili sahis, nesne ve parayi belirleyip
tespit etmek amaciyla operasyonel bilgi paylasiminda bulunacaklardir,

f) Kontrolld teslimat ve gizli operasyon gibi 6zel sorugturma teknik ve metotlarnin |
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla isbirligi yapacaklardr.

g) Cocuk suglan ve g:ocuklara ka‘rgl' islenen suglara iliskin olarak, suc ve suglularla |
miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi alllsveri§i§1geﬁ_:
bulunacaklardir. ' A A




h) Meveut goe politikalar, uygrlamalan ve bu konuda yaganan deneyimler ile bu
uygulamalann  diizensiz  go¢  izstnczki  etkileri  konusunda bilgi aligverisinde
bulunacaklardar. ) ‘

i) Yasadin ana go¢ yollar, vasadisi goemenler tarafindan kullanilan rotalar,
kullandiklar1 yontemler ve ulagim .:raglariyla ilgili bilgi aligverisi yoluyla igbirligi
yapacaklardir. Ayrica, ilgili risk dg:gerl cidirme raporlarim miibadele edebileceklerdir.

J) Sabte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, dier seyahat beigele-ii, vize, giris
¢tkig pullan konusunda bilgi paylasimindz bulunarak isbirligi yapacaklardir.

k) Bu Anlasmanin 4. Maddesinde 6ngoriilen taleplerin uygulanmast konusunda
isbirliginde bulunacaklardur. ‘ : [

[) Bu Anlagmanin amacina y6nelik olarak kendi ulusal mevzuatlar ve her iki Tarafin 1
taraf’ oldugu ilgili yiiriirliikteki uluslararasi anlagmalara uygun sekilde her tiirlii adimi
atacaklardir, : ' '

m) Bu Anlagmamn 7. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlan aracihigiyla
kargilikl1 egitim programlar ve kursiar: diizenleme konusunda igbirliginde bulunacaklardir.

| MADDE 4
YARDIM TALEPLERI VE UYGULANMASI .

1. Bu Anlasma kapsamindaki igbirli &i, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
yardim taleplerine baglh olarak veya s6z konusu yardimuin diger tarafin menfaatine oldugunu
diistinen yetkili makamin kendi girisimi {izerine gergeklestirilecektir.

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda |
bulunabilir.

a) Yardim talebi yazili olarak sunulur. Acil durumlarda talep sézlii olarak iletilebilir
ancak bunun yedi (7) giinii gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

b) Yardim talebinde agagidaki biigiler yer alacaktir: -

1) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin adi,

i1) Olaya iligkin detayl bilgi,

iii) Talebin amag ve gerekgeleri,

iv) Talep edilen yardimin tanimy,

v) Talebin aciliyet durumu ve talebin etkin bir sekilde yerine getirilrﬁg@i?)e
bulunacak diger bilgiler. Y




talebin alindig: tarihten itibaren otuz (30) giin icerisinde bildirecektir.

MALDES
TALEBIN REDDI

1. Yardim talebinin yerme getivilmesi veya 1$b1r11g1 faaliyetinin taraflardan birinin
egemenliini veya giivenligini tehlikeys atmast ya da ulusal mevzuati, uluslararas
yukiimlillikleri veya diger 6nemli sikarlanyla gatigmast halinde, ilgili Taraf séz konusu
talebi biitiiniiyle reddedebilir ya da talebin yetine getirilmesini belirli kosullara baglayabilir.

2. Talepte bulunulan Taraf, talebin riimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi icin gereken tiim 8nlemleri alxr.

3. Talebin yerine getirilmesi esnasinda taiepte bulunulan Tarafin hukuku gegerli
olacaktir.

4. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi i¢in gerektlglnde
talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

5. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedi]ikle yerine getirilmesinin kendi
Devletinde baglatilan cezai islemlere miidahale edecepini diigiiniiyorsa, talebin yerine |§
getirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda gerekli
oldugu gorillen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf 6nerilen kosullarda destek
verilmesini kabul ederse, bu kogullara uygun hareket edecektir,

6. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati baska bir zaman kisitlamas:
koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonucu talep eden Tarafa

7. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda talepte
bulunulan Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 6
BILGI VE EVRAKIN KULLANIMINA ILIiSKIN KISITLAMALAR

1. Taraflar, bu Anlasma kapsanunda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece
Anlagmanin amaglari dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlan ve taraf olduklart insan

haklan sozlesmeleri uyarinca kigilerin insan haklanna saygi gosterilerek kullanilacagim |
kabul eder.:

2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler ve ozellikle hassas bilgiler, Taraflarin §
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, u]usal veriler icin gegerli
olan standartlara gore korunacaktir.

3. igbu Anlasma’nin amag,larl dogruitusunda Taraflar, hassas ve kigisel verilerin

kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifsas1, yetkisiz degisimi ve er1$1m '
veya her tiirlii yetkisiz igleme karsi korunmast igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirlét
uygulayacaklardu Taraflar, 6zellikle, kigisel verilere sadece erisim yetklsl bulun anlar
erigimini temin etmek igin ilgili her tiir tedbiri alacakl‘,.tdlr '




. 4. Bu Anlasma kapsaminda yetkili bir merci. tarafindan saglanan bilgi: ‘ve evrak, bu
bilgi ve evraki ileten yetkili merciinin nzast olmadan diger kisilere, Devletlere veya
uluslararasi kuruluslara verilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin taiebi lizerine, bu Anlasma kapsaminda |
aldig1 eksik veya dogru olmayan, alrmasimm ya da kullamlmasmm by Anlagmay1 veya |
bilgiyi saglayan Tarafin gecerli kurallarint ihial eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile
uyumlu olacak sekilde kullanimin; durdurmak, diizeltmek veya silmekle yikiimlidiir,

6. Taraflardan biri bu Anlagma kapsanunda diger Taraftan aldig verilerin dogru &
olmadigimin farkina vardiginda, bu verilere yanlishkla giivenilmesini engellemek amaciyla,
ozellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri déhil gerekli 6nlemleri alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlagma kapsamimda diger Tarafa iletilen veya diger |
Taraftan alinan verilerin dogru veya glvenilir olmadigini, ya da ciddi stipheye sebebiyet |
verebileceginin farkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir. '

MADDE 7 _
ANLASMANIN UYGULANMASINDA YETKILi KURUMLAR

1. Bu Anlagmay: uygu_lania yetkisine sahip olan kurumlar:
a) Tirk tarafi igin: Igisleri Bakanlig,
b) Kénya tarafi i¢in: Ulusal Hukiimet Igisleri ve Koordinasyon Bakanlig.

2. Bu Anlagmanin yiirtirliige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, Taraflar bu
Anlagma hitkiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletigim kanallarimin kurulmasi amaciyla

temaslar1 dogrudan siirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Taraflar bu Anlasma hiikiim!erinin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslari

stirdlirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirld degisikligi
‘birbirlerine derhal bildireceklerdir. :

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birimlere ck olarak, uluslararas1 ve bélgesel |

kuruluglar, ilgili irtibat gérevlileri ve bu Anlasma kapsamina giren sug alanlarindaki diger | |
uzmanlan araciligtyla isbirliginde bulunacaklardir. '

MADDE §
TOPLANTI VE iSTISARELER

1. Bu Anlasmamn uygulanmasina islerlik kazandirmak igin yetkili makamlarin
temsilcileri, gerek duyulduunda, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ilerﬁlgmﬂgzﬂiﬂ
degerlendirmek amaciyla karsilikls toplant1 ve istisarelerde bulunulabileceklerdir, o

2. Toplantilar déniisiimlii olarak Tiirkiye ve Kenya’da gergeklegtirilecektir. -




MADDE9 -
UYUSM AT LIKILARKIN HALLI

Bu Anlasmanin yorumlanmasi  va da  uygulanmasindan dogabilecek olas: |
uyusmazliklar, Madde 7°de belirtilen yetkih Makamlar arasindaki istigareler ve diplomatik [§
kanallardan yapilacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢6ztimlenecektir. '

' '~ MADDE10
- BU ANLASMANIN Di;ER ULUSLARARASI ANLASMALARLA
iLISKILERT

Bu Anlagma Taraflarca yapiloug difer uluslararas: anlagmalardan dogan hak ve
yikiimlitlitklere halel getirmeyecektir. :

MADDE 11
MASRAFLAR

1. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan’
masraflar, Taraflarca aksine bir mutabakata variknadigy siirece, talepte bulunulan Taraf¢a
kargilanacaktir; Talebin 6nemli miktarda ya dz olagandis1 bir masrafi icermesi durumunda,
yetkili makamlar talebin isleme konulmasmna iligkin sart ve kosullan ile masraf paylasim
sekillerini belirlemek amaciyla istigarelerde hulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata vanlmad1§1 stirece, toplantilara iliskin giderler ev sahibi
Tarafca, heyetlerin uluslararas: seyahat giderleri ise gonderen Tarafca karsilanacaktr.

. MADDE 12
ISBIRLIGI DILi

Bu Anlasma kapsaminda yapilacak igbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terclimelerini ekleyecekler
veya Ingilizce dilini kullanacaklardar. ' : '

MADDE 13
NiHAI HUKUMLER

1. Tslj)u Anlasma, ytriirliige girmesi igin'gerek'li i¢ yasal usullerin tamamlandigim
‘Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazilt bildirimin alindig1 tarihte
yiirtirliife girecektir,

2. I$6u Anlasma 5 yil stireyle yiiriirlikte kalacaktir. Anlagma birer yillik siirelerle
‘otomatik olarak yenilenecektir. | '

3. Ishu Anlasma, Akit Taraflarn Karziikli yazih rizalanyla herhangi birzaﬁggﬁa 1B
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlasma’mn 13. maddesinin 1. paragrafinda belirtilen, |
usule uygun gekilde yiiriirliige girecektir. . Do R




4. Taraflardan her biri Anlagmayt sona erdirme niyetini alt1 ay dnce diger Tarafa
diplomatik yollardan bildirmek kosuluyla isbu Anlasmay1 sona erdirebilir. Taraflarca aksi
bir karar alinmadikga, Anlasmanin sona erdirilmesinden Snce baglatilmig ve devam etmekte
olan higbir program etkilemeyecektir.

Bu Anlasrha, Hiukiimetleri tarafinclan tam yetkili kilinmms agagida imzasi bulunanlar |
tarafindan her biri esit derecede geger'i olacak sekilde Tiirkge ve__ingilizce dillerinde iki
orijinal niisha halinde imzalanmistir. Yorum farkhilign halinde, Ingilizce metin gegerli
olacaktir. '

Ankara’da 08/04/2014 tarihinde imzalanmstir,

' TURKIVE CUMHURIYETI ~ KENYA CUMHURIVET
HUKUMETI ADINA - HUKUMETI ADINA

el
Efkan AI4A ~ Biiyiikel¢i Amina C. MOHAMMED

Icisleri Bakana Digsisleri ve Uluslararas: Ticaret
Bakam




AGREEMENT
ON
SECURITY COOPERATION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA




. precursors.

[} their precursors;

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

Kenya (heteinafter jointly referred to as “the Parties" and in singular referred to as "the
Party");

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop
friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Kenya to
promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of
the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism and
international organized crime;

RECOGNIZING the need to develop cooperation on technical assistance, training and | |
equipment;

UPHOLDING the principle of protecting their citizens and other persons in their {f
countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts;

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties;

TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles defined in the United |
Nations Charter as well as the protection of human rights; 1

RESPECTING the principle of sovereignty and equality of States and wishing to |
further strengthen the friendly relations between both Parties; ‘ i

HAVE AGREED THE FOLLOWING:

ARTICLE 1
OBLIGATION TO COOPERATE

The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force and
the international treaties to which they are parties, in fighting against transnational crime, in ¥§§
particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggling of migrants, i
trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substances and their

ARTICLE 2 '
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall cooperate in the framework of their means, in order to prevent, ' :
suppress and conduct investigations into ctime, including the following: 1

a) transnational organized crime, including money laundering, gl
smuggling of cultural and natural properties;

b) illicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropgj




c) trafficking in persons, smuggling of migrants and illegal immigration;

d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological,
chemical, radioactive and toxic materials;

e) Forgery of money, passports, visa and all kinds of other official documents;

f) Mafia type criminal organizations, smuggling of alcoholic drinks as well as tobacco
products and customs smuggling.

2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and financing
of terrorism, in conformity with their national legisiation in force and their international
obligations arising from applicable international treaties and UN Security Council
Resolutions in force. In this context:

3. The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of
the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding the
terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

4. The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, financing of terrorism, which are affecting
the security of the Parties, and cooperation on the techniques and methods used in
combating terrorism. : '

3. In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating in
their territories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal
organizations ‘and take appropriate measures in this regard according to their national
legislation.

6. The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding
the persons and institutions providing financial or other support including sheltering,
accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist organizations in

their territories.

7. The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in

preventing -and combating terrorism including issues of taking hostages and hijacking

matters and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

8. The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical installation used in combating terrorism.

9. The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring therﬁovemént§
of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, Whiclﬁé{qé@bée used in" {8
preparation, and perpetration of the terrcrist acts with the aim of prevenjing: theifipg rfs;
organization from acquiring the above-mentioned equipment. i ' Tl

i,




10. The Parties may appoint liaison officzrs mutually to their diplomatic missions in
order to increase the efficiency of interaction and coordination of joint actions within the
framework of this Agreement.

11. The Parties may cooperaie in the fields of In-Servme Trainings, Basic Police
Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

12. The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term
programs and projects and cooperate for providing support in areas such as training,
technical support and assistance, material donation and consultancy, with the aim of building
administrative and institutional capacities of the Poiice Organizations which are entrusted
with ensuring peace and tranquility.

ARTICLE 3
COOPERATION PROCEDURES

In the framework of cooperatlon for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
order to prevent and combat transnational crime, terrorist acts and terrorist groups:

b) in conformity with its national legislation, agree to carty out joint police cperations.
The relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties
as mentioned in Article 7 of this Agreement

¢) take measures to prevent and combat iilicit production of and trafﬁckmg in narcotic
drugs, psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors, and shall prepare regulations to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information on, psychotropic substances and their §
precursors, places and methods of production and manufacturing, channels and means used {8
by smugglers, including concealing modalities, as well as on analysis techniques;

e) exchange operational informaticn in order to identify and deiect persons, objects
and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special J§
investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover |

operation;

g) exchange information on techmques and methods implemented and
combating Juvemle dehnquency and crimes committed against children; 1




Il in accordance with the purpose of this Agresment;

- Authorities mentioned in Artlcle 7 of this Ag,tecment

B 1 requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of the |
|} competent authority, which deems said assmtance is of interest to the other competent

 authority.

: grounds to believe that they are of interest to the other Party.

body of the Party to which a request for assistance has been submitted;

1) cooperate by exchanging information on the n_ia‘in illegal immigration flows, the
routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The
Parties may also exchange their relevan risk assessment reports; ‘

J) cooperate by exchangmg information on pd‘m]JOI'tS and other travel documents, visas
as well as entry and exit stamps in order to detact ¢ fn.ntcrfelted documents;

k) cooperate in éxecuting the requests epvisaged in Articlc 4 of this Agreement;

1) take any action, in compliance with their ~ national
legislation and other relevant international coiventions in force to which they are Parties and

m) cooperate to orgamze mutual trainings and courses through their respective

ARTICLE 4
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agrecinent shall take place based on the

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are

a) Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they :
may be made orally, but shall be confirmed in writing not tater than seven (7) days.

b) Requests for assistance shall contaix:

i) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the

ii) detailed information on the case;

ii1) aim of and reasons for the reques?;

iv) description of the assistance requesied;

v) level of urgency and any other information which may contribute to the effective
execution of a request. :




ARTICLE 5
REFUSAK, ('F THE REQUEST

1. If the execution of a request for assistznce or z cooperatmn acttvity jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national legisiation, international obligations or
other essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request
wholly or may execute the request subjec* to certain conditions.

2. The requested Party shall take all the ineasures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible.

3. During the execution of a request the law of the requested Party shail apply.

4. The requested Party shall be awhorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

5 If the requested Party comldus that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
execution of the request or make: it 'subordinate to the respect of the conditions established as _
necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party 8
agrees to provide assistance on the condmom proposed, it shall fulfill them.

6. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits,
its competent authority shall notify the results concerning the execution of the request to the
requesting Party within 30 (thirty) days from its receipt. -

7. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall |
notify the reasons for the refusal to the requesting Party.

_ ARTICLE 6
LIMITS ON THE USE OF INFORMATION AND DOCUMENT

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the §§
human rights of individuals in accordance with reievant domestic legislation and human
rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the § -
Parties shall be, in conformity with the Parties' national legislation on data and information,
protected according to the same standards applying to national data.

3. In‘ compliance with the purposes of this Agreenient Parties shal! adopt the |

alteration or access or any unauthonzed form of processing. The Parties, m p ;
take any necessary measures to ensure that only those authorized to access pers;




’ 4. Under this Agreement any ihﬁmnation and documents will not be disclosed to any
third Parties without the prior consent of the competent authority that provided them.

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop
using, correct or delete, consistent with its national legislation, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion or
correction of such data.

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it bas
provided to the other Party or received from the other Party under this Agreement are §§
inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt. |

ARTICLE 7 7
COMPETENT AUTHORITIES FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT
1. The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:
a) fof the Party of Turkey: the Ministry of the Interior,

b) for the Party of Kenya: The Ministry of Interior and Coordination of the National
Government. '

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall

exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to {f§

implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication | §
channels. '

3.The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions |
of this Agreement.

4. The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate {§

through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

ARTICLE 8
MEETINGS AND CONSULTATIONS

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatwes of the
competent authorities may, if necessary, hold biiateral meetings and consultatlons to ass
the progress made under this Agreement. :




2.Meetings shall take place in Turkéy and in Kenya, alternately.

ARTICLE9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
mentioned in Article 7 and negotiations through diplomatic channels.

ARTICLE 10
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER INTERNATIONAL
TREATIES

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from other
international treaties concluded by the Parties. :

ARTICLE 11
EXPENSES

1. Ordinary expenses tor the processing of a request under this Agreement shall be
covered by the requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties. If the request §8§
includes a considerable or extraordinary expense, the competent authorities shall consult

each other in order to establish terms and conditions for processing the request as well as |
cost sharing modalities.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the
receiving Party whereas international travel expenses of delegates shall be covered by the |
sending Party.

ARTICLE 12
LANGUAGE OF COOPERATION

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their |
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English.

ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written | §
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the |
completion of their internal legal procedures required for its entry into force. '

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years. It shall be renewed
automatlcaily for successive periods of 1 year. R




3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under Article 13 paragraph 1 of this Agreement.

4. This Agreement may be ‘termjnated prior to the terminations date, by either
Contracting Party giving six months written notice, through the diplomatic channels. The
termination of this Agreement will not affect any ongoing programmes agreed upon prior to
the termination notice, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized by their respective
governments have signed this Agreement in two original copies in Turkish and English

languages, both texts being equally authentic. In the event there is a difference in
interpretation of text, the English text shajl prevail.

Done in Ankara on 08/04/2014.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF KENYA

Efkan ALA AmbAmina C. MOHAMMED

Minister of Interior CBS, CAYV Cabinet Secretary for
Foreign Affairs and International
Trade




